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Da Repyreſceibek 


Nel K EG 10 rEATRO 
di HAY-MARKET, 


PER 


La Reale Accademia a Mufica ica. 


IN LON D RA: 
Per Tomaſo Wood nella Piccola Britannia, | 


M. DCC. XXLY» 


IR G OM E VT O 


' Azione, che {i rappteſenta in queſto Drama, & 
la depreſſione d Atrenione, che di Paſtore e 
ſchiavo fi fece Re di Sicilia, tagliati a pezzi i Padto- 
ni, e le Legioni Romane, e vinti due de' loro Ret- 
tori; Il terzo de quali, che fu Manio Aquilio Con- 
ſolo oppreſſe finalmente il Tiranno, e-reſtirut la Si- 
cilia a Romani : cid ſegui 100 anni avanti I'Era Wl 
Chriſtiana nel tempo che I altro Conſolo C. Mario Wl 
ebbe l/ intera Vittoria de* Cimbri. Vedaſene il rac- Wi 
conto Iſtorico in Diodoro Siculo, lib. 6. 
Servono alla condotta di queſto Drama gli amori 
di Emilia Dama Romana, e di Merope Dama Car- 
tagineſe, ambe amate dal Tiranno, dubbioſo qual Wl 
di eſſe debba <leggere per Iſpoſa. Emilia di coſtume Wi 
ambizioſo, -abbagliata dallo ſplendore della Corona, 
vi acconſente ; con tutto che vi ſi opponga gagliar- 
damente Aquilio ſuo fratello, ch' & 1 di 
Arrenione in figura di Giardiniero ignoto ad ogn 
altro, fuori che alla ſoreila, ed a Merope ſua amante; 
la quale nell alterigia del ſuo catattere deteſta le 
nozze da Arrenione eſibitele, conſiderando in eſſo lal 
vilta della naſcita, e non la grandezza della condizione Wl 
preſente. Contribuiſce di molto, anzi il pin, alla 
caduta di Arrenione, Linceſte ſua ſorella; la quale 
(com'e proprio alle genti della ſua condizione) con 
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tutto, che affetti grandezza, inclinata a gli Amori di 
Aquiſio da lei creduto Erennio Bifolco, lo libera dalla 
Carcere nella quale © rinchiuſo, e gli ſomminiſtra 
ſenza avrederſene il modo di opprimere l uſurpatore. 
Eccoti . preſſo che tutto il contenuto dell 
Opera, in cui fi deve riflettere, che a Linceſte le affe. 
zioni ſon proprie, e la varieta nello ſtile, quand ef: 
parla ora da Principeſſa, ꝑd ora da Paſtorella per na- 
ä ‚ . » SELESY 
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"dorus Siculus. | | '£ 

” The Amours of Emilia, a Roman Lady; and of Me- 

Yope, a Lady of Carthage, who were both ſo beloved by the 

"Tyrant, that he was at a loſt which to chooſe for the 

rr of his Bed, help to carry on the whole Thread of 
| the 


hereof, is to be met with in the thirty-ſixth Book of Dio- 


the Defign. Emilia being by Nature Ambitious, and 
la WW jazzled with the tempting Luſtre of a Crown, does for her 
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Station in Life) at the ſame time that ſpe affet#s the height |} 

H,. Grandeur, declares her Paſſion for Aquilius, though ſhe 
— nok him for no better than what he per ſonated, a Country 
1 Clown, by the Name of Erennius. He is caſt into Priſons 
R and ſhe delivers him from his Confinement ; and, without 
being the leaſt aware of what ſhe was doing, put into his 
Hands the very Means, by which he vanquiſb d tbe Uſur- 
ter. This is the Sum of the whole Matter contained in 
the Opera; where it may not be improper to obſerve, that 
as Linceſtes ſpeaks ſometimes like a Princeſs, and ſome- 
times like a Shepherdeſs, her Behaviour and Paſſions, and 
the Variation of the Stile on thoſe different Occaſions, are 
ſuited both to her Circumſtances, and ber natural Inclina- 
_, and ſeem proper and regularly adapted to the Cha- 
alter. 
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Aͤttori del Drama. 


Adr r ro Conſolo None c 


f into Paſtore ſotto Nome di þ Signor Senefine. 
ERENNIO. | | 
EMIL 14 ſua ſotella Signora Cux ⁊oni. 
A * » N1ONs Tiranno di . door Berenflade 
LincesSrT x ſua ſorrella. Signora Duraſtanti. 


Awirtcar es Carta tinefe Euro p 
Ad derente di An * N ION k. Sever Boſchi. 


| Mzxo px ſua ſorella. | Signora Robinſon. - 


La Scena è in Siracuſa, e prima nella 
ſpiaggia Vicina. 


Dramatis 


Dramatis Per ſon. 


Aquilius, a Roman Conful 7 
diſguiſed like. a Shepherd, under p Signor Senefino. 
the Name of, Extnnivs Y WO 
vi, EMILIA, his Siſter, Signora Cuzzoni. 
AxxENION; Thrant of Syracuſe. Signot Berenſtadr. 


LINCEST ES, bis Siſter. Signora Duraſtanti. 


HamilLcaR, a Carthaginian, 
a pretended Adberent to Ax R E- Signor Boſchi. 


NION. 


Mexop n, his Siſter. Mrs. Robinſon. 


The Scene is placed in Syracuſe, andthe 
firſt on its neighbouring Coaſt. 
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S CE NA I. Spiaggia di Mare, e no 


VLontano un Monte. 


Aquirtio in Abito di Paſtore ed EMI LI A ſopra un 
ſaſſo a ſedere. 


Aquil, I. LUS TRE mia Germana 
ew de ben ſiamo ee 
Non ſiam pero men forti. 
. Emil. Eſtiato in Campo 
Ti pubblico fra le Legioni oppreſſe 
Lo ſcelerato Arrenion. | 
Aquil. Vi cadde 
Servilio, e vi peri Licilio il forte: 
Me riſerbar volea 
Al Oltraggio ctudel del vil trionfo 
La fortuna ſervil. Fra l'ombre intanto 
Di queſta infauſta notre 
Io mi ſottraſſi alla Vittoria infame 
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nat C E N E I. A * Coaſt. And a 
Mountain at a little Diſtance. wy 

va un 8 111Us in the Habit of 2 Shepherd, * 

EMuILI A ſeated on a Rock. | 

Fl Xcelent Maid ! O thou the beſt of 
(Sifters ! 

Tho Fortune changes, and has made 

| (us wretched, 

ppreſſe * ke 7 dauntleſs are our Souls, and ſtill the 
Emil. Nen inthe Field thy Legions were oppreſ; 'd N 


Ie Treacherous Arrenion gave it out- 
ſlar thou wert fall'n; and, after all bis boaſting, 

ues half his Triumph to that little Fraud. 

Aquil. There fell Servilius ; 

lad there the brave, Licilins met his Fate: : 

he, baſe eſt Fortune cruelly reſery'd ©, PRs 
lv be the Sport of that ignoble Triumph : = 
tan Time, as dread'ul as that fatal Night 
Was in each Point befide— in this 'rwas welome, 


E 


That 


| — of. its friendly Darin, 
1 lorious Victory withdrew, 
1 Fr „in +: 


rude Habiliments di ſeuiſed, 

Mee the Traitor, and ſtill live unknown, 
Emil. See, ſee, oh Heavens ! | 

| Hern by the back of ponder Mountain, ſee 

En now 2 hoſtile n is deſcending. 
* Aquil. Then are we Slaves indeed 
But I conjure thee---O be ſure--- be ſecret--- 

My Birth diſſemble, and conceal my TP ; 


Qnly unfold thine un unbappy Tale, 
_ leave the reſt to Heaven. 


SCENE H. 
Axxenion, Hamilcas, with Soldiers, and the aforeſail 


Arren. Me let proud Rome with deep Diſmay couſeſ; 
This Day ber Vi ww and this Day her King. 
Aquil. (See ! if the Rebel Conqueror already 
Boafts not the Stile and Tue of a Monarch !) 
Arren. Hamilcar, I've diſarm'd the Roman Wolf 
Torn dur her Tusks, and pared her Talons cloſe; 
And, therefore; ri: our Pleaſure that to morrou 
The Paſa! World behold the Crown Imperial, 
Fi d on the com ring Brow, that has deſerved it. 
Hamil. On yo;er unrivall'd Arm, dread Sir, propitin 
Stems all the ftarry Hoft of Heav n to wait 
(Such flat ring Phraſe befits a Boaſter well.) 
Arrcn. But what fair Otbjett meets our wondring Eye! 
T knew ber not--- But know ſhe's Heavenly Pair. . - 
Hamil. (It ts, it muſt be ſhe ; 
Muſt be Emilia, the Difator's Siſter. ) 
Arren. Say; fair One, tell us who, and what you art 
When I was born, 
Imperial Purple cloath'd my Infant Limbs, 
And a long Race of Anceftors before me, 
Sate on the Roman Throne. 


Arcen. Are you a Roman then? 
8 1 | =_ 
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x in queſte rozze veſti yy 
| traditor, cui vivo ignoto gy" 1 N 


Emil, O Ciel | | | A 
rende nemico ſtuolo 3 5 95305 of 
alle terga del Monte. M lb 1: | 


Aquil. Siam prigionjeri : T aci 
[| mio grado, e il mio nome; il fol faneſts - 
n narra; il Ciel poi curi il reſto. 


SCENA IL K i. 
AILC 4 55 cn Ana N 


17700 | rien, Frema put ſuperba Roma } obiuD 
= Oggi ho vinto; oggi ſon Re. = 
Ne, 722 80 


47 wil (Sino di Re col titolo aden. | 


I vincitor rubello ?) 

Arre. Tutte Amilcare ho ſvelte © 
Alla lupa Romana, e zanne ed unghic ; ; 2 
Vuo che doman' mi vegga m 1220 
La Corona ſul crin tremante il Mondo. | MY 
Anil. AIP invitto tuo braccio 18 ball 
Tutte ſervon le ſtelle. iber g 116991 ol 
Cos adular conviene 18712 © cert bo boflu If 
In vincitor ſuperbo.) 

Arre. Ma qual vegg io 
Non 10 ſe donna, o Diva? 

Amil. (Oh Cieli Emilia è queſta 
Del Dirtator la ſuora.) 
Arren. Ola dimmi, chi ſei ? 


Emil. Fra le porpore nacqui, e il Roman ſoglio 
deli Avi miei fu culla. 


Fre. Romana ſei ? 

Emil, Ed il — eſtinto 
lango dal tuo furore. 

Are. Narra i tuoi caſi © bella. 


lf, 


ropitin 


A Eye! 


* Emil. 


42 1 


Emil. Tentai da a 19 5 1. 
Verſo Roma la fſu ga 0 b, 10 
Ma ſpinſe i iniquo ato 1 To mour 

W abete a' ſcogli, ove s infranſe, ed . Arte 


: f Facil preda reſtai del Mare ingordo; 
/ Ma queſto men ritraſſem [ Accomnands Aha 
' Paſtor pietoſo, e ſol per lui-reſpiro, | 
Aren. Dell opra tua premio non lieye attend 
Fortunato bifolco : | 1 Aqui 
It nome? | 1 by 
Emil. Emilia. V 
Aquil. 8 NETS 
M' apello Erennio, e il picciol —_— a Paſco 
Guido ſu queſti colli, e al vicin boſco. 
Arre. Emilia; alta forttun n 
Nel naufragio ritrovi ; al Regal * 
Per le vie del mio Talamo't * mad 


_ c Che ſento? 7 


er + Alta fortuna = 
Oggi m 8 il fato 2). 0 

Arre. Io ti ptecedo in Siracuſa 0 del. 
Meco Erennio ne vegan: 4 4 
De Reali giardini «964971 wh eee CY 
Il cuſtode ei ſara. Sarai felice. © ' © 
Ca . e Ani 
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decount 


Emil 


um Sf 


But rigi 


gd ol 
hich 


Ind 1 


hut he, 
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lud ti 


Arre 
uch w 
ray yo 
Emi 
Aqu 
Bu 


Jer yo 


Arr. 


a J AQUILIUS. 
Emil. Yes, and I have a Brother too a Roman, 
95, 10 1 had — But dead, he now has left me 

, ndurn the pow Yul Vengeance of thy Arms. 

Arren. Thou beauteous Excellence, 
count me all the Story of thy Suff 'rings. 

Emil. Then briefly thus —I did eſſay indeed 
am Syracuſe towards. Rome to ſhape my Flight ; © 
ut rigid Fate 6 ſevere to my Intentions,” 6 
gd on a Rock the Veſſel I embark'd in, 

Which ſbatter ing at a Touch, became a Wreck, 

ud I the Oceans eaſy Prey was left ; 

ut he, that piotis Shepherd, in the Minute, 

atch'd me all panting from the briny Wave ; 

lud tis to him I owe the Breath I draw. 

Arren. No light Reward, aſſure thy ſelf, attends 
uch weighty Merit—Thou art Fortune Clown, 
hay you, your Name?: 

Emil. Emilia. _ 

Aquil. As for my part, Erennius it my Name, 

1 Buſineſs is to drive ſmall Flocks a browzing 

Jer youder Hills, and to yon neighbouring Grove. 

Arren. Emilia, © x 

uch is the Tide of Fortune turn d for thee, 

e Shipwreck, far from ſinking, rais'd thee up : 

+ Partner of our Bed, and of our Throne. 

1 [ What ist I bear. 

Emil. (O what a ſudden Change of Fortunes this ! 
Iv has kind Fate ſurpris d me with her Favours !) 

Arren. Tranſcendem Maid ! 

o before thee into Syracuſe. ow 
With me Erennius, for thy ſake, ſhall go ; 
be the Care of all our Royal Gardens. 

E NMC me, you hall be happy— 
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T0 be a Traitor's Wile? The M. 


AQUILINS. [ant f 


A Yi 10 


Evil, Aqui vs. | 
_ Aquil, And art the 7 | 0 Sire 2 wg | 


2 Race of Hinds pr 1 18 
Born with rough Hands to guide the Lb, q Plough; 2 
Who ſtole 1975 png Paths of foul Diſhonour, He 
And fill d with. baſe Plebeian Clay a Throne 
So, will Emilia grow to Rome a Rebel? 
Emil. And why not ſo? #% 
Since midſt the glitering Glovies of a Crown, 
The daz..ed Eye no blemiſhes can find, 
Spich all he — d in a Blaze f 2 | 
Aquil. If Latian Virtue languiſb in thy Veins, 
o let my own be open d, and be. fluic* * 
Boere uch guilty Nuptials be peda d. 


Siſter faithleſs and unkind; . 

Impioys Siſter, call. ro mind 5 ad 
Thou xt of Rome's de 40 0 

Shon d thy Soul from Virtue part, 

Should vile Treaſon taint thy Heart; ; 

” Honour undefended, 

We Wo wilt thou ſee with dread Surprize, 
Fg e's angry Genius meet thy yes, 

bid thy guilty Bluſhes ri 

wih _ — es. 


Siſter, & 


SCEN 


S ENA III. 


EMIL IA, AQuiLio. 


Aquil. Tu dunque o mia germana 

WA d'un traditor ? D'un che da ceppi 

ito all? arato, per il reo ſentiero 

ji fellonia balza ſul Soglio? Emilia 

i Roma fi vedr2 fatta rubella. 

Emil. Eh che fra le corone 

Jeni colpa fi perde, e fi cancella. 

Aquil. Ah, ſe virtu Latina in te gia langue 
tia de ſponſali rei, rendi il mio ſangue. 


? 


Scordati ingrata | "MN 

Empia Germana - 
D' efſer Romana 
Alma fpietata 
Infido cor; 
E ſe poi ſenti 
Di Roma il nome 

Quel ti rammenti 
It tuo roſſor. 


Scordati, &c: 
L Parte. 
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SCENA IV. 
| E 1114 ſola. 


Deve alla patria offeſa 


Il Cittadin tutti gli afferri, è vero : 

Ma della Patria al pari 

Ama la ſua grandezza un alma iloſtre 

Nel cerchio d'un diadema 

Ha il ſuo centro un gran cor: Io v abbenions 
Moleſte cure e lieta Io vado al T rono. 


SSC N SSS 


Son nata per Repnite 
- Ne devo abbandonare 
Cio che promette il Fato 
Cio che m' inpone Amor; 
Non e ſempre il deſtino 
A noi cosi vicino 
E pronto a far beato 


Ne ſuoi deſiri il cor. 1 
Son nata, &c. Par 


SCENA Y. Camera con Tavolin 
Sedia per acconciarſi; 


Lincs STE fola. 


Lafcio il ſolco, e vengo al Trono ; 
Nella Reggia io cangio il prato. 
Rozze glebe io v' abbandono, 
Se mi vuol regnante il fato. 


PF 


Laſcio, f 


. — 
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T ACUICLTUS ” 


SCENE IV. 
_ Emitt 4 Alone. 


Emil. Each Subject to his injured Country owet 
All the whole Bent and Paſſion of his Soul. 
"Tis true But then a Soul, that's greatly form d, 
Does, like its Country's Greatneſs, love its own ; 
0 For when it ſeeks the Circle of a Crown, 18 
A noble Heart moves in its proper Centre. 
Adieu, ye Scruples, ye corroding Cares, 
1 jrom henceforward bid you all fareuel 5 
And with a gladden d Heart approach a Throne. 


I was born here to reign, 

And ought never to quit 

What kind Fate does ordain, 
And Love throws at miy Feer. 


Fate's kind gentle Doom 
Is not always ſo nigh us, 


3 Seldom ready to come 
1 lind Often ready to fly us. 


xc. Par 


I was, &c. (Exit. 
LinctsTszs alone. 
From rural Fields to regal Courts, 

My Soul remoy'd aſpires ; 


I leave ye all, ye ruſtick Sports, 
So Sovereign Fate tequites. 


Laſcio, 


From, Cr. 
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* AQAulL Ius. FART. 


But hold, tis Time to dreſs in princely Pomp, 
And deck, with ornamental Gems, my Hair. 
| [ She firs down to the Toilet, and takes in 
her Hand one Noſegay compoſed of 
Pearls, and another of Diamonds. 
This is all glittering, this .of pureſt White, 
This is a Pearl, but what's the Name that 
Ob now ] bew what they call a Diamond: 
Full many Times Foe heard the People fa, 
Tis the moſt bright, moſt precious, deareſt Jewel, 
Mongſt all the ſhining s Stove of royal Gems. © 
But where, or hom, to plate them ?—that's the 22 
I kuow not for my, Life— 
There is a Maid that can adjuſt them niceh— © 
Who waits there in the Court So, here cumes Merope, 
| Read) to deck my Head with Golden Garlands.. 
How troubleſome it is to Yall Majeftick | Aras 


SCENE VI. 
MRO YE and eee M 
1 Li 
Mer. Well, I am come. 3 e lo ve 
Lin. Cane! | | Son 1 
you. more Reſoec ; 8 . 
n you re my Slave, and I your + nas Me c 
Mer. Thy Turn of Fortune drives me not ſo low ; Del e 
Old puuick Blood, from noble Streams deriw'd, Nelle 
Ir in the Veins of Merope incloſed—while Sas Da ur 
Thou but to follow Ploughs. by. Birth deftgn'd, Adort 
Art, by the baſeſt kind * Treachery, Lis 
In Purple robed, aud dec d with, Silks. of , Egypt. Me; 


Lin. What Pargle ? What Pg to Fw Atem 
f | Brother Ritort 
Mer. Dor't Jas * Lips prophane a Ws 7 ſacred—M Riedi 
d above thee—Let thy Brother La tu: 
Hack to the Toil of furrow'd Earth return, 


| lud thou reſume the ruling of a Herd. 


Lin 


8.5 


ing, M) 
other 
ſacred 


AR) 


Atto IL. AQUIDITO.. 21 | | 

Ma tempo è omai, che il crin m' adorni, e il ſeno i 
[ Siede al travolino per acconciarſi, e prende in mans Wil 

un fiore di perle, ed uno di diamanti- 

L uno ſplende, e 1 altra & bianca = 

Queſta è perla; e quel cos' ©? | 

An! mi ricordo: Egli è un diamante: Inteſi 

Dirlo piu volte il piu lucente, e chiaro, 

Fra le gioje reali. _ 

Ma dove ſi ripone? Io non lo sò. 

$appelli una donzella, PIE 

Che proprio me lo adatti. Ola di corte ; — 

Toſto Merope venga | 

Ad adornarmi il crin d' auree ghirlande : 

A me da pena il favellar da grande. 


* 


SE EN 


Merkopzge LIN ESTE. 


Mer. Eccomi. 
Lin. Piu riſpetto 
lo vorrei. Tu ſei mia ſerva, ed'io 
don la tua Principeſſa. 
Mer. Ancor non reſe 
Me cosi vil la tua fortuna; io chiudo 
Del gran Punico ſangue alta ſorgente 
Nelle mie vene; e tu nata all' aratro 
Da un ſervil tradimento 
Adornata di porpora, e di biſſo. 
Lin. Che porpora ? Che aratro? Il Re Germano 
Mer. Non profanar col labro vile un nome 
A temuto, e ſi Sacro. Arrenione | 
Ritorni al ſolco, e tn del primo armento 
Riedi al governo. Lin. Io ſono 
La tua Sovrana ; ola m' intendi? Il crine 
Di queſte gemme omai mi adorna. 


B 3 


22 42 Uu I LIO. Atto 1 let! 


Mer. In darno 
Atti di ſervitù da me tu ſperi: gle 1 
Se il mio germano Amilcare avvilito 
Ni traſſe a queſta ſervitù, non cangio m H 
Cosi pero mio ſtato; e dal mio ſdegno, 1 ar, 


Se | irriti o Linceſte, 


| wow t. 

Temi la mia venderta, e il tuo gaſtigo. d ſte 

Lin. (Coſtei m' intimoriſce) 1— o bella, | ſho 

Tu ſarai mia compagna; e non ancella. the hee 
Mer. Ne ancella, ne compagna. | 

Lin. Tutto cio, che ti piace; br 290g _ Wu /o 

Teco riſſe non vuo ; ma voglio pace. 
Mer. Sg vuoi pace, alle Campagne Lin. 
Riedi o vile a paſcer l' agne, ate al 


E qui laſcia il faſto inſano. 
Una glebe fia il tuo ſoglio; 


Ivi eſſerciti il ſuo orgoglio B 
Baſſo core, e rozza mano. 
| Se vuoi, &c. 
AF 
The 


SCENA. VII. 


AIZ RIO NB, AMII CARE, EMIL1IA, AQUILLO, 
# dette. 


Lin. (Qui il Germano; ritorno a prender core.) : 
Ola fi altera meco EN 
Merope ardiſce —— 

Arr. Che f1a ? 

Lin: Minaccioſa, et audace 
Meco parla coſtei. 
Arr. Offendare non puo Idea fi vaga. 


ain AQUILIUS. 23 


Lin. Know, as you may, your Queen, and inſtantly 
tle up the Jewels, and adorn my Hair. | 

Mer. In vain from me you he ſuch ſervile Acts, 
m Hamilcar, meau and abjett grown, 

us drawn his Siſter to this Servitude ; 

ww that I can't fo quickly change my State, 

1 flep beneath my Rank. 

/ ſbould ft thoꝝ lift my Fury to a Pitch, 

le heed, Linceſtes, what Revenge may follow. + 

Lin. Theſe Menaces affright me (J muſt ſooth her) 

uu ſoon ſhalt be as a Companion to me, 

more my Woman 
Mer. No, not thy Woman, or Companion either. 


Lin. Thou ſhalt be every thing that beſt will pleaſe thee, 
ate all Variance, and defire all Peace. 


Mer. If Peace with me thou doſt deſire, 
Back to thy Fields and Flocks retire, 

And lay afide 
Thy frantick Pride ; 

A Ridge of Earth ſhall be thy Throne, 

There rule thy ſordid Land alone; 
Sordid as thy Heart and Hand, 
Rough and fit for thy Command. 


SCENE VII. 


1, KC. 


1L 10, 


If, Cc. 
e.) 


IX ION, HAMII CAR, Emilia, Aquilivs, 
and the aforeſaid. 


n. (My Brother here; 


m bis Preſence will reſume freſh Courage) 


p then ? And does the hau hty Merope preſume 
to Inſult. 


© 


it. What can this mean? 


n. This Woman uſes a licentious Tongue, 
talks to me in bold and threat ning Phraſe. 


at. A Form ſo ſweet, can never ſure offend. 
1 Ham. 


Amil 
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24 AQUILIUS. [aa 
Ham. My Lord, I call that Lady my Siſter ; 
- _ Arren. O ! what a Lightning ſparkles in thoſe Eyes; 
See there, Lynceſtes, view the fair Emilia; ; 
Like thee illuſtrious, ſoft and fair like thee, : 
And Carthage boaſts the Hurth of brave Hamilcar, 
As brave a Chief as e er it ſent to War; 
That is Erennius, bred till now a Shepherd. 
Mer. (Who is it I behold? 
Ny Stars ! it is, "tis my beloved Aquilius.) 
Lin. My Grandeur now erer more than ever; 
So raiſed by your Eſteem I hail thy Proweſs, 
. Matchleſs in Battle is thy mighty Arm, 
Mer. A Ruſtick's Lip may boaſt of Majeſty, 
But cannot hide its own vile Sentiments. 

Aquil. Fair Queen, moſt humbly here before you bout 
The truſty Swain; I of the Royal Gardens 0 
Of my great Sovereign being cboſe the Keeper, A 
Will, to adorn with Flowers your blooming Beauties, 
Bring you freſh Hyaciuths, and new-blown Roſes. I 

Lin. (How the gay Shepherd does enamour me!) | 
Our whole Eſteem is fix d upon your Merits ; 
Methinbs the Fortune of the rifing Empire, 

Buds in thy Looks, and ſmiles upon thy Forehead. 
Ham. What, to a Country Clown, ſuch mighty Favy 
Lin. Oſt in the Garden will I have thee with me, 

And tell thee all the Secrets of my Soul, 
Between us two all Compliments are baniſh d. 

| Mer. (Still ſhe relapſes to her native Meannefs.) 
Arr. Tuo Arrows, Friend, are lodg d within my Br. 

And if the Love of Merope reigns in me, 

And bears the greateſt Sway within my Heart, 
Her I'll declare the Conſort of our Kingdom, 
And you Þ'lI give to fair Lynceſtes's Arms. 
Ham. O unexpected Turn of happy Fortune. 


Atto I. 4 211 LI. 
Anil. Merope a me Germana 
es ; Ella E Signor. 
Arr. Scintilla 
Nella bionda pupilla 
Diviſo il Sol. Liaceſte eccoti Emilia 
Illuſtre al par di te gentile e bella: 
Queſti è Amilcare, il prode 
Cartagineſe: Erennio & queſti; ei viſſe 
Sin ad ora Paſtore. 
er; | Mer. (Che veggio, o ſtelle! Aquilio il mio diletto?) 
Lin. S' accreſce piu che mai, la mia grandezza, 
Da pregi voſtri : il-noſtro genio applaude 
Al valor voſtro ; ſo che la voſtra 
Deſtra nelle battaglie, è prode e brava. 
4 bows Mer. Vorrebbe il rozzo labro 
Oſtentar maeſta ; ma i baſſi ſenſi 
Ad occultar non vale. 
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es, Aquil. Signora, umil t* inchina 
I! fido Erennio; Io del giardin Reale, 
3: Dal mio ſovran cuſtode eletto 


Per infiorar le guancie tue vezzoſe 
Sovente rechexò giacinti e roſe. 

Lin. (Che leggiadro paſtor ; gia m' innamora) 
Tutta Erennio s' impiega 
Dal tuo valor la noſtra ſtima; Io veggo | 
La fortuna del Regno 
Nella tua fronte. 

Amil. Tale 
Favella ad un .bifolco ? 

Lin. Teco al giardin ſpeſſo mi avrai ma ſenti 
Tu non t inſuperbir de” grati accenti. 

Mer. (E pur ricade alla viltà natia) 

Arr. Due ſtrali, amico, ho in petto; (ad a 
Di Merope l'ardor ſe in me trionfa 
Meco verranne al Soglio; e di Linceſte 
Te deſtino alle nozze. 

Amil. Alta fortuna. 
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6 AQUTILTO, [Atto J. 

Arr. Linceſte or mira un Volto” 

A cui de' tuoi affetti 

Dovrai forſe l' ardore. 

Merope ; 1 tuoi bei Lumi 

Han ferito il mio cor: L'amarti è legge ; 

Io t' offro e Letto, e Trono. 
Emi. Signor, d'un cor diſpont © 

Che fatto E mio? Queſta è di Re la fede ? 

Mer. Un Trono a cui i ſale 

Per un vile ſentiere, un' alma grande 

Non puo abbagliar. Io fuggo 

Da un talamo profano, a cui mi ſcorta 

Una ruſtica mano. Parte. 
Arr. Fermati o bella, aſbolta 

Semplicetta che ſei? mi fuggi invano. 


[La ſegue e parte. 


Emil. Se ſmarri nella procella 
La ſua ſtella, 
Cerca in vano infranto legno 
Il ſuo porto ritrovar ; 
Che in timore ogn' or S'aggira 
Se hon mira 
Il bramato, uſato ſegno 
Ch* alimenta il ſuo ſperar. | 
Se ſmarri, &c. | Parti. 


SCENA VIII. 


LixckSTE, AMILiCARrE, AQUIL1O. 


| Lin. Udite : uno di voi 
PDer' eſſer l' amor mio. 


onſigliatemi voi chi amar dege* Io? 


Emil. 


Arr. Linceſtes, look, and there behold the Perſan 

pere you muſt turn the Point of your Affections; 

0 Merope, thoſe Eyes have pierc'd my Soul, 

My Bed and Throne and alls at thy diſpoſal, 

| thou but giveſt me in exchange thy Love. | 
Emil. And would my Lord beftow a Heart, that is 

fy Contract mine It this a Monarchs Faith? 

Mer. A Throne, to which a mean Aſcent is made 

% lawleſs Paths, can't tempt a noble Soul : 

ſurn the Proffers of a Royal Bed, 

j which my Guide muſt be a Ruſtick s Hand. 
Arr. Stay, fair one, fiay —— ſtill, fimple Woman, think 

te, Mo tis thou art and me thou fy in Vain. 

[ Follows her, and Exit. 


te. 


Emil. So when a Ship in ſtormy Seas, 

Her leading Star no more ſurveys, 
The tumbling Veſlel ſeeks in vain, 

Its unſeen Harbour to regain. 

Round it turns, and round. with fear, 
Eager to find its wonted Light ; 
And if "tis long deny'd the Sight, 
Its Hopes are loſt in wild Deſpair. 

| [ Exit. So when, &c: 


SCENE VIII. 


Lincssrtr, HAM IICAR, Aquilivus. 


Lin. Hear me, { 
the of you two, it ſeems, muſt be my Lover; 
th give me Counſel, which I ought to love ? 


Ham.. 


a1] AQUILIUS » MM 


"> A&AQUILIWS. Paal 


| Ham. -Perdops Arrenion choſe. me for your Huband, 
_ — oor Highneſs, or the King ? 
quil. Im a a mean Country Clown, 
; Lin. No more of that —— au K aal 4 batt 
For Pride and Love were neuer yet acquainted. 


If you a faithful Heart approve, 
Deſert notmine, thy certain Prize; 
Twere ctuel to reject ſuch Love, 
And Truth like mine deſpiſe. 
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Lixcxs TES and AqQuilivs. 


Lin. Now we're at Liberty, my good Erennius, 
1 now can open to thee all my Soul, | 
Without another Witneſs but my Love. 
Aquil. (Les, 7 will ſecond and improve ber Paſſion : . L. 


Who knows but on ſome future lucky Day, | fave 
*T will help to carry on myguſt Defigns?) denz“ 
Lin. AT this vaſt Univerſe is full of Love, Aqu 
The Lambs all play and ſport, their Sport is Egpe; tort 
The Turtles coo, and cooing Doves are Lovers; Lin 
No wonder then that my ſoft Heart ſhould melt, nan 
And yield itſelf to this all- conqu ring Paſſion. Xupo 
Aquil. There's no one yet e er counted Love a Crime; MI _ 49: 
Nay, tis a Law, a fundamental Law, Che c 
Which Nature provident and bounteous Hand | f rOVIC 
Has grav'd upon the Tablets of our Hearts; Lin 


It is our Duty, and we're bound to love. 0 
Lin. Believe me, I am much inclined to love thee, 
And wer't thou equally inclined, would love thee, 
And fain methinks I'd have thee love me too : 
Hell, and what Anſwer you ts this kind Queſtion ? 


Ami 


Atto! 194 IL. T MN 
Amil. Meè forſe per tuo POP... n 
delle Arrenion. | unn 
Lin. Perche 3 S ao gt 
Non dici il grande, il Re OF ; 
Aquil. Io ſono un vil paſtore. | 

Linc. Taci, che non fu mai pro Amore. 


Nl. 
4 


ug ? 
UI. 


Amil. Se vuoi un cor kedele 8 
Non ti partir da me. 
Sareſti aſſai crudele 
Sprezzando la mia A 


ruoi, Oe. 
1 Parte. 


— Sep A 0 
LinctsTE@® Aquilio. 


Lin. Siam pure in Liberta mio dolce Erennio 
E favellar ti poſſo 
denz altro teſtimon, che l' Amor mio. 
Aquil. (Si ſecondi un Amor, che forſe un giorno 
kotta giovar ai giuſti miei diſegni. ) 
Linc. Pieno d' Amore è il mondo; amano Fagne. p 
Aman le tortorelle, e le colombe 
Nupor non è, ſe m innamoro anch' io. | 
Aquil. Non fu maicolpa Amar; anzi è una legge, 
Lhe c' impreſſe nel core _ 
rovida la natura; amar dobbiamo. 
Linc. Te voglio amar, quando ti piaccia, e voglio 
che tu ancor m'ami ; or che riſpondi? 


rime; 


— 


Aquil, 
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To t amo. 5 A 


E Camerd fin che avrò ſpirto e vita Eve 
| Lin. Tanto tu devi al mio | Wh 
{- | Gradodi Principeſſa, All* Amor tuo | 1 

Senti il premio qual fia ; vertò ſoletta As 

Speſſo cola, dove più belli i fiori Thi 

II rifleſlo farà del tuo bel volts. Thit 

Tvi da me tu avrai V. 

Vezzi Luſinghe, e quante Hal 

Tenerezze può dar un core amante; The 

” | All 
In amor nell* apparenza Ee 
Non ſta KT del goder ; Or 
Un Amor, ch' altri non veda 


Un goder, ch' altri non creda, 
E il più dolce del piacer. | 
OY | In Amor, &:. 

[Par 


J 


s S N A K. 
. Adv L 10 ſob. 


Miei feroci penſieri, oggi vi aſconde - 
D' un vile amor la benda. 
Chi ſa, ſe forſe in lega 
Siano con queſto Amor i Dei Romani, 
E che per maturarla mia vendetta 

L arco ei loto non preſti, e la ſaetta. 


Mero! 


Cc. 


[ Part 


Mero! 


Aquil. That 1 do love with al 


-# , ry * 


Ever will love thee to my inmoſt Sul. 1 
While I've or Heart, or Soul, or Spirit leſt. 
Lin. Thus much you barely owe m Quality, 
As I'm a Princeſ:.— But, Erennius, think, 
Think what a vaſt Reward attends thy Love: 
Thither I frequently will come alone, 
Where the Reflection of thy blooming Looks, 
Shall add new Beauties to the ſpringing Flowers ; 
There ſhalt thou frequently Experience from me, 
All the ſoft Blandiſhments, and toying Pleaſures, 
And all the tend'reſt Dalliance ever uſed, 

Een by the fondeſt Heart, that e er indulged, 

Or gave @ Looſe to Love. 


Thoſe are not Loves moſt genuine Joys, 
That are the moſt appearing ; 

But thoſe, that ſhun moſt prying Eyes, 
Are ſtill the moſt endearing. 

Who ſteal a Joy unſeen, unknown, 

That far tranſcends the Meaſure 

Of all Behef except their own, 
O they've the ſweeteſt Pleaſure. 


SCENE X. 
Aquitivs ſolus. 


This Day be hid, O] raging, ſwelling, Thoughts, 
Beneath the Mask of mean pretended Love, 
Who knows but that, perhaps, the Gods of Rome 
May hold in League with this Intrigue of ours ; 
And that, to haſten and to wing my Vengeance, 
Cupid has lent hit Arrow and his Bow. 


O Me- 
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Heart and Sirit, 
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en 16 
Merope, O charming Fair, 
If my Heart ſhould ſeem to change, 
Seem to other Nymphs to range, 
| O be nit haſty to diſdain. 
Know, heav'nly Beauty's brighteſt Star, 
Thoſe Paſſions ate but Fictions all, 
And I Love's Precepts ever ſhall, 
For thee alone retain. 


O Merope, & 


The End of the Firſt AR. 


. 


Ke 


. 


Arco L.] TERTETa 


Merope bella 

Se avvezzo il core 
Ad altro amore 
Non ti ſdegnar; 
Sappi o mia ſtella 
Che fingo affetti 
Ma fo 1 precetti 
Del ben amar. 


Merope, &c. 


Fine delle Atto Primo. 


AT T Q. II. 


30 E N 4 I. Giardino con Sedile. 


LINCESTE ed AqQuirlilo. 


Anil. YRincipeſſs adorara. 
Lin. Adeſſo è il tempo 
Di favellar cos, mio dolce Erennio. 
Aquil. Sin or di ſola ſpene 
Io paſco ! Amor mio ne” tuoi bei rai. 
Lin. Sappi amar, e tacer, e un di godrai. 
Qui ſiedi o Caro, e intanto 
Parliam d' amor col villareccio canto. 


4. 2. Cadon le brine, e * languire, i ſioti 


on tutta 
a mio 
Ed io cor | fon te? co, 


Cadon, ( 


* 


S CEN 


k. Ns C E N E I. 4 a * Seats, 


LINCES resand AA I 
quil- LD Rinceſs, by me admir d and ador d. | 
Lin. Now is indeed the Time for us to talk, 
ut kind of tender Language, ſweet Erennins, PREY 
Aquil. Till now, with Hopes, and only but with Hip 
ue my Paſſion, and 1 feed my Love, ; 
wath the Inflnence of thoſe radiant Eyes. 
Lin. Learn thou to love, and learn the Art of Silence; ; 
hall ſure Bliſs one Day repay thy Wiſhes. 
e fit thee down, my Love, and for a while 
# diſcourſe of Love in onal Song 


fiori 


2. The De vs beginto fall, the drooping Flow“ rs 


lang down their languid Heads, as they'd expire. 
Lin. My Heart | 
Aquil. My Soul and IJ am all Jon Fire. 


The, Cc. 


don, ( 


EN 


C 2 SCENE 


36 AQUILIUS. Gan 


SCENE I. 
ARRENION, and the aforeſaid 


Arr. What, Side by Side ; ſo cloſe to my Linceſtes. 
Erennim talk of Love? Unworthy Clown, 
To riſe to ſuch a monſtrous Pitch of Boldneſs! 


Arr. 
la ! 
tant 


Lin. Sire. .- Fren 
Aquil. My Lord. ena c 
Arr. No more. | do 
Condign Puniſhment ſhall reach ſuch Raſhneſs e ſuc 
. Go bear thy guilty Carcaſs from my Sight ; 1 Lav 
There go, where Roman Pride is taught to bend, La vr 


Where conquer d Warriors bow their humbled Heads, 
And ſweat beneath the Yoke of ſervile Drudger) ; 
Thither I doom thee to the hardeſt Labour, 

Til cool and temper thy mad fiery Blood. 


il in. 


* 


Aquil. Yes, I will go where cruel Fates ordain, 
Where your ſevere Commands appoint the Way 
A wrong'd, condemn'd, and inoffenſive Man, 
I'll go, and thy ſevere Commands obey. 
The Day may come, perhaps, when Fate ſhall tur 
And I have liberty to ſpeak my Mind; 
And then thou wilt, too ſurely thou wilt find, 
Within this Heart a fiercer Fire burn. 


Yes, & 


SCEN 


A 


ain, 
he Way 
Man, 
hall tur 
it find, 


Yes, & 


Ito II.] 4 U 1L IC. 


SC ENA II. 
AR REN ION e detti. 


Arr. Accanto di Lincelte, 


ua Erennio d amor! Bifolco indegno 
tanto ardir ? 


Lin. Sire. Aguil. Signor? Arren. Non piu ; 


lbbia tanto ardimento 
na condegna. 


Il reo ſudor tu reca 
dove il Roman faſto 


e ſuoi guerrieri, oppreſſi 
Lavoro ſervil s abbaſſa, e freme. | 


\ la vile fatica io ti condanno; 
il inſano ardor tempri l' affanno. 


Aquil. Porto il pie dove ſpietato 

Il deſtino, e il tuo comando 
Mi condannano innocente; 
Forſe un di pitt giuſto fato 
Fia che parli, e allor ha quando 
Avro in ſeno il cor più ardente. 


Porto, oe. Parte. 
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S O ENA Ul. 
 ARRENION *, e LINCEST E. 


Arr. Sorella i incauta; ad un amor plebeo 
Potreſti ancora abbandonare il core ? 
Linceſte, ama qual devi; 

L' ardor protervo d' una fiamma inſana 

La maeſta del Prencipe profana. Pan 
| Lin. Perde dunque chi regna 

La liberta del core? E non poſs io 

A4 mare chi mi piace a modo mio? 

| Signor ſoffrilo in pace; 

Se con tal legge è dato 

Rinunzio alle grandezze e torno alprato, 


Del mio Cor 
Vuo diſporre a modo mio, 
El mio Amor Sea 
Vuò donar a chi mi piace. 

Se 1 ardor. 

Del mio ſen ſmorzar degg' io 

_ Gemme; ed or 
Laſcio e torno al boſco in pace. 


Del, Cc. 
DPan 


| 
| 
| 


AV gen 
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SCENE Ul. 
Ax RENTIONV and LINcESSTES. 


Arr. Unwary Siſter, 
nſt thou then throw away in ſhameful Waſte, 
/ Heart upon a mean Plebeian Love? 
{þ ! place thy Paſſion, where thou ought” ſt to place it; 
his wayward hum'ring of a fooliſh Dotage, 
Dies all a Prince's Majeſty prophane. [ Exit, 
Lin. And is it ſo ? and loſes thus the Perſon, 
bo reigns, the liberty of Love, by reigning ? 
ud can't 1, at my own Diſcretion, chuſe 
Ile Man, my Heart likes beſt ? TE 
[terefore be patient, good my Lord, be patient; 
if ſuch Grandeur s only ta be purchaſed 
v ſuch hard Terms, ſuch difficult Conditions, 
teceforth that hate Grandeur I renounce, 
Ind to my native Fields with Foy return. 


Pan 


My Heart is my own, 
And Pll have no Direction, 
But from Fancy alone, 

' Where to place my Affection. 


c. E*er I'll ſmother the Flames 
[Par That ſo ardently burn, 
Pl leave all your Gems, | 
And to Groves I'll return. 
| OR | My 5 Oc. 3 


[ Exit. 
EN. we 


GH SCENE 


"4 AQUILIUS. [aan 


5 Ne . 


A remote Place, with a Proſpect of ſom 
ruinous Buildings, where ſeveral Ro 
man Slaves are ſeen at Work. 


Li 


Aqeuirtivus, and then Emilia, 


To go thro Toils, my Friends, with Hearts unwearied, E « 


To ſuffer Its with firm unſbalen Souls, De 
Has ever been the boaſt of Roman Virtue. Fr: 
Great in Diſtreſs, and in her Woes majeſtick, La 
E'n now ſhe triumphs in the midſt of Chains. Gi 
Already Roman Vengeance lifts her Arm, Co 
Poizes her Spear, and aims the winged Death, M: 
To fly unerring to the Tyrant's Heart. All 
Be it our Care, to clear this narrow Neſt, Di 
That in ſmall Bounds, coops up the warlike Eagles, | 
And with the Sweat of Battle on our Brows, Qu 
Wat:r the Lawrels that we uſed to wear. P 

Emil. Dear Brother, deareſt to thy Siſter's Heart, Fa 
That inward bleeds for thee—— Believe, dear Brother, ] 
I is thy Suffering ſtabs the deepeſt here. | (Heu Alr 


Aquil. Say ſt thou thy Heart? — The Meanneſs of i 
Adds Loads to Woe, and beightens all my Sufferings. 

Emil. Place this kind Error down to Love's Account, 
For, if it proves my Lot to be a Queen, 
Freedom is yours, and Greatneſs waits upon you. 

Aquil, 1 bath ſuch Freedom, and deteſt fuch Greamtſ 
Ne, he thy Brother's Death thy firſt Command, 
Trample down all the Honours of our Blood, 
Fatal to thee, my Cauntry, and my ſelf. | 
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SC ENA V. 


Luogo rimoto con fabriche diroccate dove ft veg» 
gono Lavorare molti Schiavi Romani. 


AqQuiLlilo, e poi EMILIA. 


Aquil. L'Oprar da forti o Amici 
earied, E da forti ſoffrir vanto fu ſempre 
Della virta Romana; eſſa trionfa 
Fra le catene ancora, e fra gli ſtenti. 
La Romana vendetta 
Gial aſta arruota e impaziente affretta 
Contr* il noſtro Tiranno il volo armato; 
Magnanimi purghiamo il nido anguſto 
All' acquile guerriere, e cò i ſudori 
Di noſtra fronte inaffierem gli allort. 
5 Emil. Mio diletto Germano. : 
Queſto mio cor la tua ſciagura opprime. 
' Aquil. La viltà del tuo core 


t, Fa il piu di mia ſciagura. a an 
ther, Emil. Deh concedi, © Signor, queſto delitto 
(Hen Almeno al noſtro amor; s'io ſan Reina, 
reſs of 18 Tu ſei libero e grande. 
. Aquil. Libertà, che abborriſco; 
oum, Grandezza che deteſto; occupa il Trono: 
Ma il tuo primo comandoo 
dia la mia morte, e col profano piede 
real La dignita del ſangue mio calpeſta 


Ate, alla Patria, e a me ſempre funeſta. 


0 ee 


8 


1  AQOUTLIO. [Atoll 
Emil. Ah no Signor. Perdona 
La vanita d'un cor, che in fine è tuo. 


Riedo in me ſteſſa, ed i miei voti io reco 
- Solo a i Romani Dei, per 1 teco. 


Se mirar poteſſi il core 
Lo vedreſti pien d'amore 
Tuttꝰ' affetto e tutto fe ; 
Dell' errore gia pentita 
Non ho piu ne cor, ne vita 
Che non viva ſol per te. 
Le, &c. | Parte. 


SCENE V. 
Mor x ed Ao u II 10. 


Mer. Queſto ſudor che verſi 
Su queſti roz zi ſaſſ, è pur caſtigo 
= Dal rio tiranno impoſto, ed un delitto 
cChe me pin d' eſſo offende. 

Tu Amar Linceſte? he by 

Aquil. Eh ſia piu giuſto o bella 
It tuo geloſo amor. MI cregeteſtt 
Cosi ſſeal, e cosi vile? 

Mer. Il grido | "IBS: 
Ne ſparſe Arrenion. © ) 
= Aquil. E' vero, ei crede | 
Me di Linceſte, amante; 
© Perche Erennio, mè cre: ro Ul | 
« Ma tu crudel, che mi Coſt; e lai | 
1 Qual ſia d quilio Noreen ct 
c Credi che aprirſi ei poſſa 
* Ad altro volto, ad un fi baſſo amore ? 


Mer. 
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H.] AQUILTUS wg} 
Emil. Far from my Soul be Thoughts like thoſe remoy we 
Forgive this Weakneſs of. a Woman's Heart ; 
I own, diſclaim it⸗ Vanity before you, 
The Lover's gone, aud I am all thy Sifter ; 
And here I vow, before the Roman Gods, 
Til periſh with thee in the Cauſe of Rome. 


Couldſt thou this Heart within me ſee, 
Thou'd | fee it full of Love for hee, 
All Truth, and all Fidelity. 
Repentant of my Error grown, 
te. No Heart I have, no Life my own, 
But lire for thee, and thee alone. 
Could'ſt, &c. 


SCENE N. 


M ROPE and AQuirtivs. 


Mer. That Sweat which drops iguobly on theſe Stones, 
I; the Revenge ordain d you by a Tyrant ; 3 
But jor a Crime—which ah ! concerns me moſs. 
Could I e'er think that thou ſhould'ft court Linceſtes? 
Aquil. Ceaſe thy Upbraidings, thou too cruel Fair, | 
Let Jealouſy give way to juſter Thoughts. "1 
Can you believe I would deſcend ſo bow, 
H pitifully break my plighted Faith? 
Mer. Nay, uot from me the News, 
"Twas Arrenion authorix d the Story. | 
Aquil. Full well I know he did and he believe iFecy | 
Wl may he take me for Linceſtes\ Lover, „ - 
That ſtill miſtakes me for the Clown” Erennius. 
„ But you, inbumane, you, that know my Soul, 
„ That know each Beat and Motion of my Heart, 
Juſt as 1 do my ſelf ; how could you think 


© There wat one Vein, one Corner in it ot en, 
| : ; 2 


Mer. 


* 5 % % - 


3 AQUILTUS Al 
* To-hold the Image of one Charm but yours? 
% Much leſs to entertain ſo vile a Paſſion?” 
Mer. Theſe tender Words becalm my ſtormy Mind, 
And all the Conflict of my Soul is ended. 
Diſdain i is fled, Love triumphs in its room; 
And "tis but juſt to pay back this kind Secret, 
And tell thee freely how I love thee too. 


Thou'lt find, that as the conſtant Swallow 
Flies circling round and round it's Neſt, 
So round thee circling will I move. 

Thee, like ſome leading Star I'll follow, 
My Eyes purſuing ne'er ſhall reſt, 

But trace the Paths of him I love. 


SCENE: VL 


EAIII A, then ARRENIO N and the aboveſaid. 


Emil Fly, Merope, fly quickly, and retire 
Behold the Tyrant comes — He's juſt upon us. 


Mer. Oh Heaven's ! he ſees us, you have ſpoke too late. 
Arr. Adonis ſure is come to live in Syracuſe ! | 


Muſt this Erennius conquer every Heart? a 
Mut every Beauty melting, fall before him ? 1 
And as their Hol, pay him Adoration ? 


Was't not enough, that in our very Gardens 

= He'd ſtain my Honour thro' my Royal Siſter ; Ct 

But even here he'd rob me of my Love. 

Aquil. My Lord,—— 

= Arr. Peace with that ſawey Tongue, 

Emil. My Liege t—— k 
Mer. Learn, haughty Woman, learn to ſtile me King ; ; 

And know bejide, that mine's the Judgment-Seat. | 

I on the Heart of thy belov'd Erennius, 

Will paſs a Doom that ſhall chaſtiſe thy Treachery 

The Hang man ſhall, be ſhall, bel eve me Woman, 


Rip 


Atto II. 4 AU IL IO. 45 
Mer. Ceſſa, o caro il conflitto 
Che ardeva dontro me; cede lo ſdegno 
I rionfo ad amor, ed e ben giuſto 
Che ſovra la mia gioja Idolo mio 
| ſenſi del mio amor qui sfogho anch'io. 


Mi vedrai qual Rondinella 
Che $'aggira intorno al nido 
Raggirarmi intorno a te; 

E ſeguir come mia ſella 
Con un cor coſtante e fido 
Le beil orme del tuo pie. 


Mi vedrai, &c, 
SCEN AZ 


EMIL1Aa, poi ARRENIONE e detti. 


(| 


11d. 


Emil. Volgi o Merope il paſſo in altra parte 
E qui il Tiran. 
Mer. Non è più tempo; o Numi! | 
Arr. E' gionto forſe in Siracuſa Adone ? 
Ogni beltà Þ adora e d'ogni core 
Trionfa Erennio ? Nel giardin la Germana 
Mi contamini indegno, e qui le amanti ? 
Aquil. Signor 
Arr. Il labro audace 
Chiudi o fellon. 
Emil. Mio fire ? 
Mer. Arrenione - 
Arr. Dimmi tuo Re ſuperba, 
E tuo guidice ancora, 


te, 


ng ; 


46 2 a 1L 1 0. Atto II. 
De tuoi rubelli affetti Y 3M 
Ti puniro nel cor de Erennio. 1 = 
Gli ſquarcera il Carnefice, e divelto, 
II vile cor, tel rechera dinante. 
Aer. Ah! prima in me fi Ranchi. _ 
Barbaro il tuo furor. Piu di riſpetto 
A queſto ——— _ 

Arr. Segui ; à chi? * dunque 
La feroce, l' altiera 
Ama cotanto un vile 
Bifolco, e ſchiavo? Or via ſegui i tuoi ſenſi 
Piu di riſpetto a queſto? 

„ Aqui. A queſto Eroe dir ti volea: Si trema 


Al gran nome o Tiranno ; Aquilio io ſono. 
_— a 2, —Ahime; 

Arr. Stelle che ſento ! 

Aquil. Poi, che debbo morir, ripiglio un nome 
Che avra dalla mia Parca 

Quel riſpetto o fellon, che in te rifiuto. 
Arr. Traggaſi, o fidi, in grembo 

Al carcere piu vile il baldanzoſo 
| { Pretor, ed ivi attenda 


Quella Parca, che'avta' tanto riſpetto 
Vel ſuo gran nome. a 
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dba: . non potrai 
. Tradirmi o crudo cor 
Perfido ingrato ; 
Fra poco ſcorgerai 
L' effetto d' un rigor 
Da te ſprezzato. 


Vanne, &c. | Parte. 


Aquil. 


) 


A& II. J AQUILTUS. 


Rip his Breaft open, and thence rend his Heart ; 
bring it, reeking hot, a Preſent to thee. 


And 


Mer. Firſt on my Heart, Barbarian, try thy Rage, 


Try till e'en Cruelty itſelf grows weary, 
But ſbe u Reſpett to thiy—— 


Arr. To this ? This what ? Explain thy ſelf, fond 2 


I haughty Merope then fall n ſo Inu; 
I ſhe, high. minded Fair, ſo much in ve 


With a poor Country Clown ? An errand dave? 


Pray let us know the meaning of that. PMaſe— 


Tou ſaid, pay more reſpect to this This whom ? 


| N 
% 1 wy T7 
p ? j 
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Aquil. This Hero ſhe would ſay — Since you muſt hade it— 
For know, and tremble, Tyrant, at the Name, 


Speaking to me, thou ſpeakeſt to Aquilias. 
Mer. » 
Emil. 


Arr. My Stars! Have I my Hearing true? 


Ala the Jad Diſcovery 


Aquil. Since die I muſt, I now reſume a Name, 
Which from my Death ſhall gain me that Reſpect, 
A mean Uſurper has refuſed to ſhew me. 

Arr. Hence bear him, drag him to a - Dungeon ; 3 bence, 
This bragging vap ring Prator— 

There let him wait, till he enjoys the Death, 


Which will bring Honours to his mighty, Name. 
Begone 


Begone, perfidious Traitor, 
Thy. baſe ungrateful Nature, 
Shall me no more betray : 


I ſoon ſhall find a Time; . 


When for thy treach'rons Crime, 
Thy forfeit Head ſhall pay. 


gl 
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R 
1 "Aquil And will you then permit it, O ye Gods, 
| Will ye permit a poor unworthy Hind, 
- .Thro' me, to ſtain the Majeſty of Rome ? 

O Deity ſupreme ! all pow ful Gods ! 

How have I treſpaſs*d ? Or in what offended ? 

In pity to the humble Pray r I make, 

| Reveal my Error, and declare my Crime; ; 
But if you hold me guiltleſs in your Eyes, 
| "Why then, oh! why will you deſert the Guiltleſs ? 
And leave me to F Deſtiny like this? 


| Lovely Nymphs thoſe Sorrows ceaſe, 
Each falling Tear does but increaſe, 
And aggravate my Pains. 
| Alas! tis Grief enough for me, 
= "Tis more than Grief enough to be 
4 In theſe unhappy Chains. 


SCENE VI. 


EuIIIA, MztRoPs, and then LIN CESTES. 


Fail Merope? 
| 


Mer. Emilia? 
Emil. Linceſtes comes—Let us petition ths 
Let us together join in our Addreſſes. 
Mer. I ſcorn to uſe a whining Tone of Prayer, 
And ſupplicate a Rival ſo unworthy : — 
1 | Emil. I I may plead, O let me beg, for once, 
Bid your Ambition and Diſdain be ſilent, 
j | | And yield, for once, to the more generous Motive, 
of Saving from his Fate the Man you love. 
Lin. (Tho round and round I caſt my longing Eyes, 
I cannot yet ſee my Erennius here.) 
Emil. Princeſs renown'd ! O thou Iluſtrious Princeſs! 
Bip. How feet her Talk ! how prettily * Speaks ? 


Met, 


AQUILIUS. [AA ff 


Atte 


Aq 
Che | 
Oppr 
Super 
In chi 


Em 
Inceſ 
voti 
bbaf 


Ul in 
Vi ſer! 
dan 
Lin, 
ſinci 
ld! 


t Il, 


ES. 


Yes, 


hay! 


peaks 


1 al0 meco coſtei.) 


Fa | 


Arto II..! I 4 U LI O. ap 
Aguil. E permettete, oh Dei, | | 
on un vil bifolco indegno 

Opprima in me la maeſta Romana ? 
duperne Deita Numi poſſenti 

In che peccal ? In che voffefi maj ? 
pietoſi a me ſvelate _ | 

Qual fu Verrore, e qual il fallo mio; 
e ſe innocente ſono 

Perche non tormi ahi laſſo 

Ad un cert ſi _ 2 


Care Oh Dio, deh non piangete 
Che col pianto m' accreſcete 
Pene all alma, e doglia al cor ; 
Baſta, ahi laſſo! il duol ſpietato 
Di vedermi abbandonato 
In poter d' un traditor. 
Care, &c gee. [Part 


| 7 


SC ENA VII. 


Eu 12, Mznovs, e poi Lisessre. 61 


Emil Merope. Mer. Emilia, Emil. : Giuage | 
nceſte, a lei rechiamo ._  / 1 7 - 


voti noſtri. Mer. Io ſdegno 5 
lbbaſſar le preghiere | 14 

l indegna rival. Emil. Al gran diſegno 

li ſerbarti l' amante 

dano la tua gloria, ed il tuo ſdegno; | 
Lin, (Non veggo Erennio) Emil. Illuſtre - - + 
fincipeſſa Real. Linc. (O come bene 3 
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Eccomi genufleſſa a pie tel ſpargo. 
Di vedgela umiliata.) 


Le preghiere d' un cor nobile, e grande, 
Benigna aſcolta e nel tuo cor le ſerba 


Emil. Il Re Germano tuo 


Che l' infelice muora. 


Se il tuo fedele Amor non giunge a trarlo 
Alla parca di man. 1 3 5 
Lin. Teco non parlo. 
Eni. Ma fu miſero ſempre 
Un neghitroſo Amor. Vattene. 


AQUIL 10. Atto NA 
Mer. Bella Linceſte. Lin. (Che incivilta.) 


Emil. Se queſto pianto è degno, 12 
du cui la tua grandea | = 
Getti del ſuo favor un ſolo raggio ; Fg 


Behold 
And p 
Lin 
ow 4 
10 ſee | 

Mer 
The wo 
Now he 


Lin. (Genuflefla ? Or mi piace 


Mer. Se può la tua Fortuna aver a grado 


Lin. (Ed ancor non fi proſtra? O che ſuperba) 


Lin. Molto ben detto Q F 
Mer. Arrenion. Eu: 
Lin. E poi? 7 : 
Mer. Tuo German— Mer 
Tin. Nulla piu? | | 74 
Mer. Quel ch' oggi è il nuovo Re. Mer 
Lis. (Con che diſpetto.) 7" 
Emil. Erennio chiuſe in cieca torre, e vuole Mer 


Lin. 
Emil 
Ind ſpo, 
74 
then 1 
Mer. 
tes ti 


Lin. Che muora? O me meſchina ; è morto ancora 
Mer. No ; ma cadra'ben toſto 


Mer. Vola. Emil 
Lin. Per te nulla far. Tm 
Mer. In grazia. e Mer. 
Lin. E POCO. ; Lin, 
Mer. Te ne priego. Mer. 
Lin. Non yuo. g | Lin. 
2 Mer. 
uc. 


Emi 


oA II. AQUILIUS 5 
Mer. Beauteous Linceſtes. 

Lin. (O how unmannerly a Creatures this !) | 
Emil. Ab, if theſe Tears deſerve your high Regard, 
Merit one Ray of Mercy from thoſe Eyes, 

Behold upon my bended Knees I fall, 

And pour them ſtreaming at your Royal Feet. 

Lin. (Upon her Knees !—] like the Poſture well ; 

ow does it pleaſe me to the very Soul, 

ſo ſee her humbled thus) | 

Mer. 1}, plac'd in ſhining Fortune, thou wilt hear 

The worthy Prayers of a noble Soul ; 

Wu hear, and kindly with Attention hear. | 
Lin. (Not humbled yet ! Oh that ungovern'd Spirit !) 

Emil. The King your Brother —— 

Lin. That's dutifuly ſaid. 

Mer. Arrenion 

Lin. And pray what elſe ? 

Mer. Tour Brother, 

Lin. No more? 

Mer. He who this Day is newly grown a King. 

Lin. (With what an Air of Envy does ſbe talk !) 

Emil. To a dark Dungeon has confin'd Erennius, 

ud ſpoke the Doom of Death upon his Head. 

Lin. His Death! Ah wretched that I am ! 

then Erennius dead ? 

Mer. No; but ſoon will, unleſs thy faithful Love 

Ates to his Aid, and reſcues him from thence. 

Lin. Peace: 1 direct not my Diſcourſe to thee. 

Emil. But Oh ! Delays in Love are ever fatal, 


let me beg Diſpatch. 
Mer. Fly. 


Lin. Nothing at thy Requeſt — to thee I'm deaf. 


a) 


ancora 


Mer. What if I beg thy favour ? 
Lin. *Tis all too little. 


Mer. Let me implore you, and beſeech you then. 
Emi Luc, Then fat! 'y no—l1 tell thee that I will not. 


D 2 Mer. 


we. AQUILIUS. ban 

Emil. Then—— 

Mer. So crwel in your Nature ? 

Lin. Erenmus is in deſperate Caſe indeed, 
Unleſs 1 ſee thee proſtrate at my Þeer. | 
Mer. Firſt periſh he, periſh Aquilius rather, 
Than Merope be "ſeen td. ſtoop with Baſeneſs. 
Emil. Then let me pray you, Princeſs, to receive 
The humbleſt of IdoJatry, which 1, 
Thy willing Handmaid, pay ; let me remind you 
Of your Erennius s Vows, and of your Love. 

Lin. Tl find a Way to ſet Erennins free; 
What tho Petitions to the King avail nc, 
Til uſe more powerful Arts that ſball ekt it; 
But, as I live, 


That haughty Gee ſuffers for her Pride. [ Exit, 


SCENE VIII. 


Eur and Me xorg. 


Mer. Our Love, Emilia, is poor Love indeed, 
If all our Hopes and Confidence we place 
In the Aſſiſtance of this vulgar Upſtart. 
Emil. Sad and confus'd as tis, my lab” ring Mind 
Has bit upon a Thought that Premiſes 
A nobler Means of Safety. 

Mer. Where all's endanger d. let 8 all; 
Be Tears no more his weak vain Advugcates, 
ben nobler Methods offer to our View. 
Emil. The Means, that are more worthy of our ſelves, 
Suit beſt to ſerve Aquilius, 

Mer. F * him we will, 


er perijh by his fide. 


Emil. 


Ciunge 
biunge 


Ma pu 


Mex. 

L ben d 
ll am 
Emil. 
Nella c. 
Mer. 
utto ( 
L piu; 
Emil. 
tbiam 


I. 


Exit, 


Clues, 


7 fide. 


Aro II. 4 QUTLTYO.) 
Emil. Dunque— 
Mer. Cosi crudele 2 29838 577309977 D AA 
Lin. Per Erennio la ſorte 1 Arete 0 

de al mio pic non ti veggio umiliata. 

Mer. Muoia Aquilio pill toſto 
che una yPra di Merope (i vegga. 


Emil. Deh! Principeſſa accogli 
Le umili Idolatrie 
Dime tua ſerva ; e in eſſe 
ati i voti di anz e del n A 
Lin. Sapro togliere Erennio 
Al ſuo rigido fato. 


Gungeran 1 arti mie, dove non ponno 
Giunger appo il Germano i voti miei. 
Ma punita da me ſara coſtei. Parte. 


S N A V. 
eee e! 
Mer. Emilig“ \*Awaor böhse. 


or 3 
6 . 


N 


ben debole Aal, Te ic : 5 „ 
ll amante wk le ſue Ne, 
Emil. Qualche p&sfi ier d. offs; pur — io volgo 


della confuſa mente 


Mer. Ove tutto ſi perde 
utto ſi tenti. Ceda 


pid vaſti diſegni il noſto pianto 
Emil. Per vie di noi piu degne 


biamo Aquilio. Mer. O gli moriamo accanto. 
| Parte Merope. 


Emil. | 5 D 3 Emil. 


5 AQUILIO. [Adonfiel 


Emil. Tutto in braccio dell' affanno ' Emil 
Nel mio ſeno il cor non e ; 
E mal grado al mio tiranno „ 
Scherza ancor la ſpeme in me. 


Tutto. &; 


Fine delle Atto Secondo. f 


nan] AQUILIUS. 55 


Emil. The Heart that in this Boſom beats, 
Not wholly beats with Fear ; 
Hopes, ſpite of all the Tyrant's Threats, 

Play high above Deſpair. 


The End of the Second AR. 


D 4 AST 


A Chamber where Arrenion is aſleep, M $: 
Table with Lights, and a Seal upon 


Lincesrxs goes and takes away the Seal. 


His curious Inſtrument of well-wrt abt Gold, 
To which all Movtafs (for what Ca I know not) 

Pay a moſt prompt Obedience, will I tale, 
And dexterouſly carry off with me, | 
_ _ Sup, 8 eds Eyes. 

y this, if my Denn Jucceeds, - . 
PII free Ba 12221 Confimement. 
My ſelf diſguiſed with a diſſembled Voice, 
Will cover all Suſpicions of the Fraud. 
Dear Fortune, help, for once, this good Deceit ; 
So ſhall my Love be ſafe, and I be happy. 


O you kind pitying God, who rule my Breaſt, 
Who rule my Heart, and give it reſt, 
2 This Love-born Theft conceal ; 
Oct this Treaſure of: my love-fick Mind, 
Let him, Cupid, unconfin'd, n 
The Sweets of Freedom feel. 


Py 
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$CENA 4 Note. "24 
drug Dy > 15% 14 
Stanza con letto di HAY: ove Kr Arrenion 
Tavolmo con lume e ff be 
LincEesSTE tacitamente wa a . fille. 
1 J L1 1 | 
Ueſtꝰ oro anos | 
A cui non fo perche, tutti dan tees, 
Al mio German che dotme JM e 17 5163limd 
Involo accorta ; e vuo veder con o/ 1 
Se mi rie(ſce' trar* Erennio fuora rimoal "1 
Della prigion oſcura. 
Col volto maſcher#to, 'E TON mentita a 
Voce naſcondero I ingannatrice: 5 ©. I 
Se l' inganno ha Fortuna WA MM 
Serbando il mio diletto, io-on Ginny m 0672 I 


Naſedodi il furto n mio 231740 £318 . 1A 
Pietoſo Dio "7 Ic 000 1 


Che regni mel mio oe riſtoroj 04 84 
E fol per ſua pie 1, 1 01 f 917 11.266 
Ritorni in Liberrd 001 16 255 106 51 34 
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Al m_ del mio be'n, detmilo befocu-s 1 
ten A 2091894. Naſcondi, Oc. 
: ( Parte, 


SCENA 


5 * Fr 547 10 s 1 


» — 


-OSCENA I. 


Anuzxi0n' def fogla fri poi AMI LCARE 
con ſtile ed EMILIA. 


Arr. Oh Dio! Qual ſogno infauſto 5 
I ripoſo m invola, e Palma attriſta ? 
M apparvero al penſiero inſidie, e 7 — 
eee al mio ſen doglie, ed a 


n turbini geſtarſi 
Che minacciano procelle; 
E di tenebre ſon ſparſi 


I bei rai delle mie ſtelle. 
| Veggo, &. 
Amilcare qui vien, finto ripolo 
Naſcondi del mio core 
L' inportuno timore. I a dormire. 


Eu III A entra in Scena con A MILCARE. 


= (Emi. Ecco ch' ei dorme 
n gran momento è queſto. 
Amil. Emilia hai vinto; 
LAIP alta impreſa io volo. 
Del Vincitor plebeo 
[La Fortuna adulai, ma nel mio ſens 
{Sempre l' odio regno, con queſto ferro 
Mi farò ſtrada al Trono, e mi vedrai 


non f crin. 


[ Arrenions ff leva da dormire. 
Arr. 


E A * LES 
= 8 

| N 

* % #4 > 


RE 


Te, 


ire. 


Ae II. ] AQULEIL-VES. 59 


SC GAL ds | 


AARENIO N, who wakes in an n angry Mood; . 
HAMILC A with a Dagger and E MILIA,: _ 


Arr. Good Heavens] what a ſtrange ill bodeing Dreams: 
Robs me of Reſt, and ſaddens all my. Soul ? + 
Treaſons aud Plots my ſleeping Thoughts diſturb d, 
Haunting my Fancy in a thouſand Shapes, 

And threat ning ſore Aſflictions to my Reign. 


I ſee the gath ring Clouds ariſe, - 
That bode a Tempeſt near, 

My lucky Stars in dark Diſguiſe, 
Diſperſe and diſappear. 

I ſee, &c. 


Here comes Hamilcar, PII diſſemble Sleep, 
And hide the ill tim d Horrors of my Mind. 


EMIL IA enters with HAM IIC AX. 


Emil. Look ths, he's faſt aſleep—IWe have him ler 
This is the very Minure for the Blow, 

Ham. Emilia, thon haſt conquer d, 
I fly impatient to the great Exploit; 
"Tis true, 7 long 
Have flatter” d this plebeian Victor Fortunes, 
But ever in my Heart did I abhor him, 
Hate him, deteſt him —— with this truſty Feel, 
Lil carve me out a Paſſage to the Throne : 
Hon on this Head ſhall you behold the Crown. 

{Arren. ſtarts up 


* ICüfE Tus [Aa l. 


Arr. But you ſhall die firſt—underſtand you that. 
Emil. pr Fay ! Alas ! © 


"Hamil. (1 an loft.) 
Arr. Did I, alt 1 midſt the Heat of Conqueſt, 

Kindly preſerve thee from the Rage of War, 

| Th re tber up ney Boſom-Enemy ? 

| Guards, feize him there, and ſoon as Morning as] 
EZ: FS that tro b. T 'raytor s brought direcHy hither, 


Spettator of his "Puniſhment, | 
A cloſe Speflator ; N bir 9 Blood 

| 

| 


May ſprinkting Ham my Robes, 'I ſee him die; 
| His bloodleſs Trunk V keep for im diſpoſal, 
And make a Step of it to mount the Throne. 


Hamil. Yes I will die, but, Tyrant, till believe, 
Still ſpite of thee my henour'd Name ſhall live, 
Whene'er I die, I with this With depart, 


That firſt I could have "UT thy dard was Heart. 
RH SCENE I 


= ETI IA and ArRENION. 


=_ Emul. My Pp lighted Hushand once, and 255 my King !. j 


Arr. Ter, you fpenł proper, =_ — e Your W | 
But call me not your Husband, haug ; 


call me your Judge; and es Dua alont 
Pain too little for fad Crimes as tbhine; 


BY all neglected, and by all deſpit'd;* 


ſ 


Ct b the Jervile ke aha! leave # Fre 5 8 


- oe 


Th in my Court ſap Gl a wretcbed ths, 4 * 3 
Z pero EE 


4 
. 


Atto III. AQUILIO WA | 
Arr. Ma pria morrai. Emil. (Ahimè.) 'Y 
Amil. (lo ſon perduto.) 


Arr. Te dunque o traditor la mia clemenza 
Al furor uſurpò della vittoria, iy | 


Per nudrirmi un nemico? © © 

Soldati a me. Col nuovo di ſi wann  {[Pengonole 
Coſtui cola ; col barbaro fao ſangue guardie. 
La clamide mi tinga, "ll 
E mi ſia grado al Trono il buſto eſſangue. 


- 
ORE ͤ . ˙ mA üwꝛU ᷑——̃ ²—m m m - To —onoeonmo—_ - - - wu _ — — — — me — 
. 


Amil. Morrò, tiranno s? | 
Na tuo mal grado il nome mio vir. 


e, Morro, | | | 
Coſtante „ 17 
rt. | Di tormentare un di 5 
Ig quel tiranno cor la crudelta. 
Morro, &c. 
| [Pariecon andy 


BY 7 


S NN A 1 


Ext Lia, & ARRENIONE- 
> 
Emil. Deh mio ſpoſo, mio Re, | 
Arr. Ben diceſti tuo Re; ma dimmi ancora 
Tuo giudice, o ſuperba, e don tuo ſpoſo. 
A te una morte E poco; 
Nella corte vivrai neglatta, e vile, 
E quelle chiome altere 
Ingordo tronchera ferro-ſervile. 


.- 


mil. 


% 


5 2 1 ILIO. Atto III. I At 


' 

| 

# | 
| 5 . Er 
| | 

; 

| 


: Stelle EL placatevi 
Serenatevi per pieta ; _ 
Nell' angoſcia atroce e ria 
Piu coſtanza l'alma mia 
Per reſiſtre non ha. 


Stelle, Ce. 
| Parte, 


SCENA IV. | St riſchiara la Scena. 8 


1 Lixcssrs ed AQuitio, in Abito da Guerriero ed 
| E M1L1A in diſparte. 


= u. Gia da guerrieri arneſi altrui celato 
SF in tua balia 1a fuga 


= Mio dolce Ercnnio. 
Anil. Or come 
= Trarro da Siracuſa il pic fugace ? 
L.. Col ſigilo Reale, onde ingannati 
Della tetra prigion furo i cuſtodi. 
Emil. (Reſpira, Aquilio & ſalvo, anima mia) 
Lin. Vanne con eſſo, e di che il Re © invia. 
Azuil. Edequiro. Lin. M attendi al vicin boſco; 
La fra! — de' faggi, e degli allori 
= Avranno il loro nido i noſtri Amori. 
Aquil. Addio mia Principeſſa 
Lin. Erennio addio. . 
p Aquil. (Con I indegno Sigillo 
Grand' impreſa diſegna il penſier mio.) 


{ Partendo vien ritenuto da Linceſte. 


Lin. 


— ———— — 
-- 


\ — 


3232 


—— — _ 


Act III.] AQUILIUS. 6 


Emil. O be, my rigid Stars, appeas'd! 
In pity, Oh! ſerenely ſmile, is, al 
My Thoughts upon the Rack, till eas d, 
Can ne'er the Smart, I feel, beguile, 
Can ne'er without your Help oppoſe, 
Such Tides of overflowing Woes. _ 


I 


te. 


SCENE IV. The Scene is light. 


LixczsTEs and Adurr ius in the habit of a 
; Warriour. EmMIL1a apart. 


Lin. Thus caſed in borrow'd Armour, and diſguiſed, 
Now, de.ir Erennius, you may ſure eſcape. 
Eren. But how to paſs the Gates of Syracuſe ? 
'[is there the Hazard lies. 
Lip. Here take this royal Seal, be that thy Paſſport, 
That (hewn, as ſurely ope's the City Gates, 
As Oer it did the Dungeon's. 
Emil. (Now peace my Soul.— Aquilizg now is ſafe !) 
Lin. Shewit the Guard, and ſay the King has ſent jou 
Aquil. I will obey. | | | 
Lin. Wait for my coming in the ueighb ring Wood, 
Where intermingled Shades of Bays and Lawrels 
ball form a Covert for the Joys of Love. 
' Aquil. Adieu, my charming Princeſs. 
Lin. Farewel, my dear Erennius. 5 
Aquil. (JI have a mighty Project in my Thoughts, | 
Which by the meaus of this unworthy Seal, 
I fill have Hopes to compaſs.) 


c0; 


nceſie. 


Lin. 25 


Lin. 


* — 3 
* N — 
E 
* 
* * 
” 


[As he is going, Linceſtes.draws him back, 


N 


4 4 uli Us. Cain 


Lin. I you prove true, you ftil have much to hope ; 
| F Bat if you vr cſv ye of Nana 

on am ther Mman-— \ 
| Ta iow en muri have you rink x 


_ 4 
1 


0 Aquil. £6 2 then wy bod again, 

P When it can Room diſcover, 

To hope; nor does it hope in vain, 
When Doubts are once blown over ; 


"3 DEP 
\.4 


| | IF eer I ſhould that RF? poſſeſs, 

RE Whoſe Truth exceeds all Story, 

* I'm fare to ſhare ſuch heavenly Bliſs, 
Would be my greateſt Glory. 


0 f 


Sens v. 
Eu T 4 and Lixczsvks. 


Emil. Mot High and Mighty Princeſs “ 
Liv. That Title does indeed become me well. 
| Emil. Tour panting Love, has now recover d Breath, 
Since your Aquiling is re 10 Safety. 
| Lin. Love in all Perſons of my high Condition, 
Or never ſhould be ſeen, or never talk d of. | 
Emil. 7 will obſerve that Rule—But all this while 
Hamilcar is the Object of Perdition, 
| He ſtill within the Dungeon ties confin'd. 
'Lin. Mean ſt thou that T'd be bis Deliverer tos ? . 
Since he, that's neareſt to my 8715 E ſafe, BY 
Why bet a os die. ; 


E613.) 3 Emil. 


inn 


* 


In. Ns Se tu mi Terk fe, puoi ſperar ace 
ua s'altra donna mai tu guardi pit — 
: Baſta intender mi puoi penſaci tu, 
\ | 22 99: 
toad Rinaſce' amor 
Allor che amando ſpera 


E ſpera allo 
Che pid timor non ha ; 
Poter goder 
Della tua fe ſincera 
| Del ſuo piacer 

| La gloria _ or ſara. 


umme * aeg 
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EMILIA, e LINCBSI E. 
Emil. Eccelſa Rinipetls.” 5 
Lin. Ben mi con viene 

I titolo d' Eccelſa. eB 
Emil. Per! amor tuo reſp 

Nella ſalvezza del tuo . © = = 


— _ & 
7 6 ＋ 


th, Lin. L' amor delle mie pati 
O non vederfi, o almen | tacerne WW uſo. 
. Emil. Cost ard, ma intanto 
Amilcare fi perde; anch' egli geme 

2 Nel carcere crudel. 


Lin, Clio ne lo tragga ? 
Pur che? fi goda 1 in un amor contento 
Quel che $'accoſta al cor, ne muojan cento. 
17173825 


4 VS -% 
PQ T s wd to 


Emil 


1 Bella 


0 fl MEI oY 


n 11 4 
"AQUIL s Tas 2 1 
Bella non dive L 
E che ci poſſo far | 
S'il fato tuo crudel 1 in 
Ti ſa ſcontenta:?: D | 
Ceſla di ſoſpirar |.) - Ra 
92 a mitigaer 1 
n il ciel Y 
Go a. "omen, 4 
| Bella 4 [Parte 


Emil. Baldanzoſe 3 
Cost vi tronca empia fortuna il volo? 
Fuggitivo il germano 
Sudar dovro fra le piu vili ancelic ? 
V' e piu fulmini in Ciel, barbare elle. 


| Iald > 11nd 
Le mia. "I 

Con fronte menzognera 

M' apparve luſinghiera 

E poi m' inganaaa 

Ma fia cruddle e fiera 1s 1744 1 

Saro tanto più forte 


Tant ella & men . 


E più ha 
ee I {Part 
bs 7 * — 
A ry - 
p 
Fe © 
FEAST ' — 
yt 


4 


Deſpair not, oh thou charming Maid ! 
Tho' I can't lend thee any Aid, 
Againſt thoſe Ills, the Fates prepare; 
der tis Folly to Deſpair. 


Rather give thy Sighing o'er, 
Rather pitying Gods implore, 
To reverſe their harſh Decrees, 
And to give thy Sorrows caſe, 
Parte, Sighing, ehr. makes em more. 


i. e . 4 HIL Io. ha? 


e Or N 


Emil. Ab n Hopes, Ten Fortune has Ace Jp ne· 
Brother d; \ a \ 
74% kf alone to feat and toil | 


ung the meaneſt Slaves ? 


þ Drudges of a Court. 0 my croſs Stars * 


there no ee ws in Heaven \ x 
TW EC 

My 88 Bas, 3 nne reg rag 
Wich flatt' ring Smiles 4 0 
Still lays the Bait. 5 Nia 

And {ſtill beguiles. | BY N > © N W 


But let Fate be as croſs as it will, 


Still the ſtronger my Courage ſhall grow 


If My Stars be more obſtinate ſtill. 
My Conſtancy too ſhall be ſo. 


My, Sc 
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SEN VI. 


A Piazza with a Throne in it. 
Arr. But for two Aline: lnger, our Commant 
Suſpends the Stroke of Juſtice, and with-holds 
The Ax Ii om falling on Hamilcar's' Head; 
And Merope by our Royal Nuptials' miſt, 
Or quite avert or haſten on his Doom. 


Mer. Shall this Right- Hand of mine become ſo * 


To join itſelf i in Marriage to a Hind; 
 Hamilcar's Soul diſdains ſuch mean Compliance, - 


And I my ſelf deteſt it, Let bim periſ fit; cur 
Tes, tho' a Brother, periſh : = II 


That e er Hamilcar labour d t0 derbrone thee, 
Was in Hamilcar a pure Act of Honour ;* 
But that his glorious Labour prov'd in vain, 
Was all the Fault of Fortune. 


Arr. Well, let the Traitor then be brought to Puniſbm 


Perhaps, proud Woman, that undaunted Heart, 

Of which you boaſt ſo much, may learn fo bend ; 
Tour boaſted Reſolution too may vaniſh, 

When my ju (Fran ſpeaks Wn "oft dread Command 


e . | „ ' 6, 
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SCENA, VI. 
Piazza con Trow. 


Arr. Sol due momenti ancora 
D Amilcare ſul capo | | 
De la ſcure fatal ſoſpende il ——4 
mio commando; o Merope il diſarmi 
Con le nozze Reali, o pur l' affretti. 

Mer. Ch'io la deſtra avviliſca 
Con un nodo plebeo? Queſta baſſezza 
Amilcare ricuſa, io la deteſto ; 
Muoja, muoja il germano 
Fu d' Amilcare onor Vaver voluto 
Atterrarti dal Trono; 
Colpa del fato il non aver potuto. 

Arr. Traggaſi al ſuo caſtigo 
Amilcare il fellon. Queſta, che oſtenti 
Fierezza del tuo cor, Donna ſuperba 
remera forſe, ed andra forſe in bando 
Di mia  giuſt* ira a V ultimo commando. 


Va "WH Trono. 


2 i oav 
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Circa 
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= * Cerca d un altro core Mer 

1 Meno del mio ſdegnoſo 9 

Che a te più ſia pietoſo 

Che t' ami più di me; 

Opponi al mio rigore Id 4 

Prieghi luſinghe e vezii . 

Saran la tua merce. {111 | 
% 410! !:1:;+ Cerca, Un 


SCENA VII. 


AMILCAR E incatenato, con Exixi che b ſq 


con aua di, „ H ad 
Amil. Con intrepido ciglio |, 

Soffro, Emilia, Vaſpetto;, |... ..... | An 
Della mia parca ; il ſol tuo pianto 'ba born 12 
D' indebolir la mia virtu. 1 us 
Emil. Potri . hes N Have 
— dalla prime queſt” 1 „ -- Mt: 
pienoe di dolore il 1 70 Em 

oe _ riſolveſtt? When 
Mer. German perdona. Io pria che lo tua deſtra WM Ar 
Empio Tiranno ſtringa, il capo illuſtre Me 
Trontherei di mia man. That 
Arr. Dunque hai riſolto ? Rathe 
Ola ſi tronchi al traditor la vita. | Id uf 
F _ Ora vedrem, chi ha, che alla mia chioma And 
Tolga il ſerto Real. Ar 
5 Well 
Now + 
That ; 


SCEN! 


mA . AQUILIUS. 3 
Mer. Go find out the Nymph, where'er you can find 
That by leſs Diſdain (WG 6 

Will give you lefs Pain, 

And be than proud Merope kinder. 

If cruel I am, you more cruel will find me, : 
Nor Pray'rs, norTears, nor Careſſes can bind me; 
All your Pray'rs and Tears Il repay with 

Diſdain; 
And reward you  Careſſes and e 
| Pain. 


SO ENA VII. 


Hau IIc AR in Chains, E: MILL A following 7 
with Guards, and the ate. 44460 
F nya we 
Amil. Emilia Tcould look 2 nds e: nach u 
Full in the Fuce f Fate with cool Indifference ;. N 
Truſt me I could — But, ah, theſe Tears of chine We”, 
Have wond you power to weaken Reſolutioun. 
They melt down Courage, and unman ny Soul. {wade 
Emil. How can theſe Eyes Jupp! eſs: the rijing Flued, . 
Ven Grief &erflows the Heart? 
Jeſtra WW Arr. Speak, Merope, haſt thou as yet 7% ?? 
Mer. Thy Pardon, Brother, El New know thou T)—- 
That I am o 4— e Are 
Rather than baſely join this Hand to r 
Id uſe it in a Deed ſhould fright thy Nure, 1 a+ 6,08 
And with it ſever his illuſtrious Head. E F.. 
Arr. Then you” re reſolved it ſeems 2 \ | | 
Well then, do'e hear me there, diſpatch the Tyaitgy.: if; 
Now we will ſee who is this mighty Perſon, 
That i is to take my Diadem away. 
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SCENE TIT 


Aquos with 8 Soldiers, . is c ETD 
and the aboveſaid. 


Aquil That wh is Aquilius, 

He, in the Name of Rome, ſball take it from the. 
Arr. Azuilius? Deſcends from the Throne: 
Lin. Erennius ! 

Emil. 0h Heaven, 
Aquil. I'm that Aquilins : 

Throw down your Arms, you vile rebellions Rall | 

Aud inſtantly unbind the. brave Hamiltar ; ö 

For thee thou wretched Upſtart, = 

Ouick, from that vain uſurping Head of thine, 

Lay down thoſe Enfigns of Imperial Power. : 
Arr. Te Deities ! then, I indeed am vanguiſs — 

In Hracuſe.— 

| Aquil. Thy Life's a Gift to fair Linceſtes Love Love, 

To whom 1 owe my Freedom and this Triumph. 

Art. Unwary Si Siſter ! I He lays down the 


Crown and Sceptte. 
= M the Woods return; 
And tho this Day your Wrath unkings me, 
Fl long enjoy the Thought of this ſhort Reign. [ Exit. 
Lin. Fare you well, Brother, heartily farewell; 
Don to your Country Fields again repair, 
And I in cloſe Conjunftion with my Love, 
Go to the Throne. Come, my Love, come 
Aquil. Nay, not ſo haſty neither. 


2 


Go, 


i. 609-14 9 * ETG N 


Cub: N/A Ni 53. 


2110 57 18 ok 71 


ES, ne, con ſallas Ronen Lingesrs e detti. 
ye. wil Aquilio, e Roma, 


Arr. Aquilio ? Sende dal Trono. 
Lin. Ernie e, l bi hn 1 
One. Emil. Oh! Cieli. Pod 5 TI i ; 26 ks wid 2 
Aquil. Aquilio i io ſono. e 1 * 2 
Quelle 3 o vile = oy 
debe rubella. milcate fi cle; 10 5 3 
Etu fellon Gs. # - enges 
- WDall' empio crin quelle G feb; 2 ne! 
Arr. Numi ſon vinto. In 1 
Aquil. Dono 


La vita tua di Linceſte all amore, * 95 vil 
di vittoria, e libertade io debbo. Cm 

| Arr. Incauta mia Germang: = 

Loches bo Scettro e la Corona. 


ua ſelva io ritomo 
the NE Seller Re. mi toglie oggi il tuo 9 ſdegn 0 g 
re. L' Idea vagheggers del breve Rs [ Parte. - / 
Lin. Addio Germano, addio ; tu torni al boſca, 
on — con il mio ben 12 vado al trono * of 241 

xit, Andiam mio caro andiam, , , __ 
64 Aquil. Non tanta frettta. Ad Ane 


1 an e 
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ede r 
5 wh Le ee al vil bifolco 
TE Deltind pet ede u fats; v1. 
3 I 7 Laſcia, & 
bi 86 5 eONLDNA | ob, BIEN 7 
IN DEN : * A L; 
"Zin. Meno di: te crudele io ſcorgo il Faro, - _ 
Se mi vuol pin felice al boſco e al prato. A, 
nil. Invitto mid German tu NERD, * \vphl E. 
A pid alto d onore luſtre ſegno, mA & 1715 vi 
3 For pus d dirfi tuo dasrsdnd 1 2 Wea 
Baton. Roma il Trono- 427 % 
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Emil Q_.. Al nuovo contento 
"Aquil$* eit jo mi ef? 
nel petto queſt aim 

ol fat tra procelte 
riſo improviſo | 
placide ſtelle 10111 Qi $49 fot iy 
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Aqui wv i kale Renz 't 602 0: 2 
Senato egli ſia il primo WW 
— il fortunato avviſco 4 
noi Merope intanto, ? And 
© Goda di mia ſalvezza, e aſciughi il pianto. J th 


2 


aui | | COROM 


| | ; [ * So unexpected greets the 8 


Wm eu bn 


* Since it will make me happier in thoſe Fields, 


Since the brieh —— of ancient Syracuſe 
Mo no Ke al Of of yr Re. 


| To the moſt noble Senate. 1 


* 2g 0 
Go, leave the Tide and to 
And luder Eg enn 
There, as 
e Oer 


5 
Ti | WEI. 


Lin * Fate 1 Ment hn yo in. 


e S A 
Lg, 5 


Than &er I can be here. 


Emil. O . muſt invincible in drm? 
Vu haue attain. beſt Bitch of G 


1 length the Work is done, my Soul's at a 
And my glad Heart leaps i in my panting Breaſt. 


Emil. þ. So, when, amidſt rempeſtuous d 
| Aquiil. Some ſmiling Stars are ſeen to 
And bid the Tempeſt ceaſe; 

The ſudden Calm, the ſudden Light, 
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It does the oy 9 
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| Aquil. Haft 15 the brave eite baſe o Rome, 
And be the firſt to carry theſe glad Tidings - 


Mean while let Merope remain with me ; 
| Dry wp the Tears of Grief, and for my "Safety 
Jun in the general Joy. 
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